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Cau 1 (2.0 diém):

4 ways for translation studies (Munday, 2016)

e expansion in specialized translating and interpreting programs (orienting
students towards training future professional commercial translators and
interpreters) (0.5M)

e a proliferation of conferences, books and journals on translation in many
languages (0.5M)

e the increase of publications known as the demand for general and analytical
instruments such as anthologies, databases, encyclopedias, handbooks and
introductory texts (0.5M)

e prosperity of international organizations bringing together national
associations of translators (0.5M)

Cau 2 (2.5 diém):

e The translator must perfectly understand the sense and material of the
original author, although he should feel free to clarify obscurities. (0.25M)
> Students’ own explanation/idea: 0.25M
e The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL, so as
not to lessen the majesty of the language. (0.25M)
> Students’ own explanation/idea: 0.25M
e The translator should avoid word-for-word renderings. (0.25M)
> Students’ own explanation/idea: 0.25M
e The translator should avoid Latinate and unusual forms. (0.25M)
> Students’ own explanation/idea: 0.25M
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e The translator should assemble and liaise words eloquently to avoid
clumsiness. (0.25M)

> Students’ own explanation/idea: 0.25M

Cau 3 (2.0 diém):

distinguishing four types of (literary or non-literary) text

e Narrative (0.25): a dynamic sequence of events with the emphasis of verbs,
verbs plus verb-nouns or phrasal verbs ('He made a sudden appearance’, He
burst in) (0.25)

e Description (0.25): being static with the emphasis on linking verbs,
adjectives, adjectival nouns. (0.25)

e Discussion (0.25): a treatment of ideas with the emphasis on abstract nouns
(concepts), verbs of thought, mental activity (‘consider’, 'argue’, etc.), logical
argument and connectives (0.25)

e Dialogue (0.25): the emphasis on colloquialisms and phaticisms (0.25)

Céu 4 (2.0 diém):

Differences

Semantic Translation Communicative Translation

accuracy requirement (0.25) making economy benefit

more economical translation (0.25) poorly-written translation

used for 'expressive' texts (0.25) used for 'informative' and 'vocative'
texts

personal and individual (0.25) social

follow the thought processes of the concentrate on the message and the

author (0.25) main force of the text

tend to over-translate (0.25) tend to under-translate

pursue nuances of meaning (0.25) be simple, clear and brief

concise to reproduce pragmatic impact | written in a natural and resourceful

(0.25) style

Cau 5 (1.5 diém):

> Formal equivalence (0.25): Formal equivalence focuses attention on the
message itself, in both form and content. The message in the receptor
language should match as closely as possible the different elements in the
source language (Nida 1964a: 159). (0.25)

> Dynamic equivalence (0.25): Equivalence is based on the principle of
equivalent effect” where ‘the relationship between the original receptor and
the message should be substantially the same. (0.25)
e The message has to be tailored to the receptor’s linguistic needs and

cultural expectation and ‘aims at complete naturalness of expression’.
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‘Naturalness’ is a key requirement for the goal of dynamic equivalence
(Nida 1964a: 159). (0.25)
e This receptor-oriented approach considers adjustments of grammar, of

lexicon and of cultural references to be essential in order to achieve
naturalness (Nida 1964a: 159). (0.25)
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